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B crartbe 3atponyra nepeBogueckas npoodsema «CroBa 3Har0, a IEPEBECTH HE MOTY», € KO-
TOPOW CTaJKUBAIOTCS CTYACHTHL. PacKpbIBalOTCS NMPUYMHBI BO3HUKHOBEHHUS MPOOJIEMBI U
IIPeUIaraloTcss BO3MOXKHbBIE MyTH €€ peleHus. ABTOp oOpallaeT BHUMaHUE Ha BBHIOOp 3Ha-
YEHHUs CIIOBA UCXOJs M3 KOHTEKCTA, OMOPY Ha KOHTEKCT, M30eraHne KaIbKUPOBAHUS, TOHU-
MaHMe MPEeIMETHOI CUTYyalluy, a TAaKXKe 3HAHUE KYJIbTYPHBIX peaauil U Toi 001acTH 3HAHUH,
K KOTOPOM OTHOCUTCS TEKCT.
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«I KNOW THE WODS, BUT I CAN’T TRANSLATE»: PROBLEM AND
SOLUTION

The paper discusses a translation problem «I know the words, but I can’t translate» that stu-
dents encounter. The reasons for it are revealed, and possible solutions are suggested. The
author focuses on choosing the right meaning of the word based on the context, avoiding
word-for-word translation, understanding situational subject-matter, as well as awareness of
cultural realities and the field of knowledge the text refers to.
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OO6parieHue K TeMe JaHHOW CTaTbU, 0003HAYECHHOH B €€ 3arjaBuU, BbI3Ba-
HO MHOT'OJIETHUM OIIBITOM NPENOAAaBaHUs aBTOPOM IIPAKTHUKHU NEpPEeBOJA C aH-
TJIMMCKOTO A3bIKA Ha PYCCKUM M C PYCCKOTO SI3bIKAa HA aHIVIMMCKUN Ha (haKysb-
TETE MEXIYHAPOIHBIX SKOHOMUYECKUX OTHOWEHn bI'DY, a Takxke mocraTou-
HO OOJBIIMM MEPEBOJYECKUM OMBITOM B padoTe C 3KcrepTamMu MexayHapo-
HOTro BaioTHOrO (poHaa nu BecemupHoro 0anka. 10 yJlayHOe COYETaHUE HAILIO
CBOE BOILUIOIEHHE B Y4eOHHMKaX MU MOCOOUSAX aBTOpPA, KOTOpBIE IIMPOKO HC-

MOJIB3YIOTCS B TIPEIIOIaBaHUH TIPAKTHKH TepeBojia B By3ax Pecrmyonuku bena-
pychb u ctpan CHI [1; 2; 3; 4].
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Ha Bompoc «bbimu 51 y Bac cuTyanuu, KOrja CJiOBa B MPEIJIOKEHUH Bbl
3HAETe, a IEPEBECTU €ro HE MOXKETE?», 3a]aBa€Mblil CTyICHTaM B CAMOM Hayda-
Je Kypca MepeBoja, pACCUUTAHHOIO Ha YETBIPE CEMECTPA, S BCEr/a MOJydaro
YTBEPAUTENbHBIN OTBET. B X0/ BBISICHEHUSI IPUUMH JaHHOW MPOOJIEMBI U TO-
UCKa € BO3MOXKHBIX PEUICHUHN Ha 3aHATHUSAX, 00CYKAAeTCsI MHOTO MHTEPECHBIX
JUTSl HAYMHAIOIIIETO MepeBOAUYMKa MOMEHTOB. [IpencraBisercs, 4To 3TH BOIMPO-
CHI 11e71ec000pa3Ho OOCYAUTh U B paMKaxX JaHHOU IMyOIHKaIUU.

[Ipexne Bcero, ecTh OOIBIIIOE COMHEHHUE 1O TIOBOJIY YTBEPIKIACHHS «CIOBa
Bce 3Hato». He moToMy, 4To BCeX CJIOB HENb3s 3HATh, & CKOPEE U3-3a TOTO, YTO
CTYJIEHT OepET HE TO 3HAUYECHHE CJIOBA, KOTOPOE MOJIXOJUT 10 KOHTEKCTY W/HIU
HE MOHUMAET TPaMMaTUYECKON CTPYKTYPHI MPEITIOKECHUS.

(1) BoiOop 3HaYeHMs CA0BA ISl HEONBITHOTO IMEPEBOIYMKA OCIOKHICTCS
TE€M, YTO M3BECTHOE €My 3HayeHue (Kak MpaBWJiO, HauOoOJee 4YaCTOTHOE) OH
CUMTAET €IMHCTBEHHBIM. EClii 1OBeCTH aHHYIO TIpobiieMy 10 abcypaa, TO 3TO
BCE PaBHO, YTO PYCCKHUM IMOATOM MOKHO Ha3BaTh TOJIbKO IlyiikuHa, a momMari-
HEW NTULEHU — TOJIBKO Kypuily. I TeM HE MeHee, IMEHHO 3TO MMEET MECTO B
KJIacCHYEeCKOM TpuUMepe, Korjaa mpeanoxkeHue A bare conductor ran on the
wall BMecTo anmexBatHoro mepeBoma ‘Ilo cTeHe OBUT MPOTSHYT OTOJIEHHBIM
npoBoa’ Mbl ynTaeM ‘['oJbIi KOHAYKTOp Oeran 1o crene’ [1, ¢. 7].

HenpaBunbHbIN BEIOOP 3HAUEHHUS CJIOBA B MIEPEBOJIC YaCTO BUJICH Jaxke 0e3
CpPaBHEHUS €ro ¢ OPUTMHAJIOM, KaK 3TO BUIHO W3 OMmyOJIuKoBaHHOTO B «berno-
pycckon JlenoBou I'azere» OTpbIBKA MHTEPBBIO C COBETHUKOM BcemupHOTro
O0anka: «BOJIBIIMHCTBO aMEPUKAHIIEB ... XOTAT OBITh YBEPEHHBIMH, UTO BCE
OOJIbIIE JIOJEH MOXKET HACIaMicO0amuvcs X0Ts Obl CaMbIMU MPOCTBIMH JOCTUKE-
HUSAMHU PBIHOYHOM 3KOHOMHKH...» [1, C. 171]. BeiOpaHHOE *KypHAJIMCTKOM, 3a-
MUCABIICH JTaHHOC WHTEPBBIO, 3HAYCHHE CJIOBa ENJjOY ‘HACIAXKIAThCs' CTOUT
MEPBBIM B CJIOBAPE, HO B IAHHOM CJIy4Ya€ OHO HE MOJXOJUT. Y 3TOrO CI0Ba €CTh
TaK)Ke 3HAUCHHE NO016b3068aMbCsl, U UMEHHO €T0 CJIEeI0BaJI0 BBIOPaTh, MOCKOJIbKY
JOCTUKEHUSMU U ITpaBaMHM MOJIb3YIOTCS, a HE HACIaXKIAr0TCS.

(2) 3HaHue rpaMMAaTHKK SI3bIKA OpPMTHHAA HEOOXOAUMO JJISl TOTO, YTOOBI
CJIOBA HE OCTAIUCHh TEMHU «KUPIUYaAMU», U3 KOTOPBIX HEJIb3s1 HUYETO «IIOCTPO-
uTh». B KadecTBe MpPOCTOro mpuMepa MOKHO NMPUBECTH MNpEIOKeHHe This
results in a good effect. CtyaeHT, KOTOpBIi HEe MOHMMAeT IpaMMaTHYECKON
CTPYKTYPbI 3TOTO aHIJIMICKOTO MPEIJIOKEHUsI, HAUMHAET MEPEBOJIUTh €0 TaK:
Omu pesynomamei... N OKa3bIBaeTCsl B Tymuke. Bo-mepBbix, This — 3TOT, a He
9TH. A BO-BTOpBIX, results (in) — He ‘pe3ynbTaThl’, a TIaroa ‘IpuBOaUTH (K)' B
3-eM JMile €UHCTBEHHOTO uncia. Takum 00pa3oM, aJieKBaTHBIN MepeBO JaH-
HOTO MPEIJIOKEHUS — ‘DTO MPUBOAUT K MOJOKUTEIbHOMY 3P deKTy (pe3ynbTa-
Ty)’ [1, c. 8].

(3) Onopa Ha KOHTEKCT, a TaK)K€ YMEHHE COYETaTh HPABUIIBbHBIA BBIOOD
3HAYEHUS CJIOBa C MOHMMAHUEM TPaMMaTHYECKON CTPYKTYPBI MPEIOKEHUS
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0COOEHHO BaXKHBI TP TEPEBOE MPEAIOKEHUI 0o0Jiee BBICOKOTO (TI0 CpaBHE-
HUIO C TIPEIBITYIIIM) YPOBHS CI0XKHOCTH [2, ¢. 16-19].

Y 1a4yHOW MIUTIOCTpAlMe JAHHOTO YTBEPKACHUS MPEICTABISIOTCS BOIPO-
Chl, 3aJlaHHbIe B Havasie mpecc-koHpepeHuu «lIpuBaruzanus B PecmyOnuke
benapycb», TeKCT KOTOpOW ObLI OMyOJMKOBAaH B aHAJIUTHYECKOM OOJIETEHE
MexayHapoaHoi (uHaHCOBOM Kopriopanuu «Mamslii U cpenHuit OusHec B be-
Japycm»:

— Do you believe sectoral ministries and other state agencies have an ex-
cessive say in adopting privatization decisions? Can this hinder the privatiza-
tion process as any state agency is averse to seeing its sphere of influence con-
tract? [1, c. 163].

[ToguepkHyThIE B 3THX BOINPOCAX CJIOBA U BBIPAKEHUS SBISIOTCS XOPOIIIU-
MU MPUMEPAMU JIJISI PAKTUKY HAYMHAIOIIETO MEPEBOUNKA, KOTOPBIN JOJKEH
YUYUTHIBATH MOMEHTBI, YKa3aHHbBIC B MOCIEIHEM YTBEPKICHUN-PEKOMEH AU,
Urax, believe — ‘cuurarp, monarars’ (a He ‘BepuTh’); Sectoral — ‘orpacieBbie’
(MHHHCTEPCTBA), a HE ‘CeKTOpalbHbIC’; State agencies — ‘rocyaapcTBeHHBIC Op-
raHbl, TOCYYPEKICHUS A HE ‘ TOCY/IapCTBEHHBIE ar€HTCTBA .

HauGonpmuii uuTEepec 118 rnepeBoaa JaHHOM IPUMEPEe MPEICTABISIOT BbI-
paxenue have an excessive say u cioBo contract. B mepBom u3 HUX Say — HE
[JIaroJi, a CyIIECTBUTEIbHOE. DTO BBIPAKEHHE MOXKHO MEPEBECTH Kak “‘o0a-
JaTh MPEUMYIIECTBEHHbIM NpaBoMm . Hakonen, contract — »To He cymiecTBH-
TEIbHOE ‘KOHTPAKT’, a UHOUHUTUB Oe3 4acTHIlhl t0 “‘Cyx)aThCsi” B COCTaBE HH-
¢unuTHBHOrO 000poTa Complex Object. C yuérom cka3aHHOTO BBINIE B Kade-
CTBE aJIEKBATHOI'O TEPEBOJa BOIMPOCOB, 3aJaHHBIX Ha Mpecc-KOH(PEpPEHIIUH,
MOYKHO MPEIJIOKUTD CIAETYIOUINNA BapUaHT:

— Cuumaeme au Bvl, umo ompacnesvle munucmepcmea u opyaue 20cyupe-
JHcOeHusi 061a0arom npeumyujeCmeeHHblM NpaeomM Npu NPUHAIMUU DEeUleHUs] O
npusamuzayuu? Moowcem au smom pakmop cmams nomexou 6 npoyecce npu-
gamuzayuu, NOCKOIbKY JH0O0U 20CYO0APCMBEHHbIU Op2aH GblCMYNAem Npomus
cyocenus cghepuvl c80e20 GnUAHUA?

JlaHHBIN TpEMEp YKa3bIBAET TAK)KEe HA BAXKHYIO OCOOCHHOCTh TpaMMaTHUye-
CKOT'O CTPOSI aHIJIMICKOTO $13bIKa, B KOTOPOM, B OTJIMYHE OT PYCCKOTO SI3bIKa,
OolHa U Ta ke (opma CJIOBa MOXKET NPHUHAMJIEKATh PA3HBIM YaCTSIM pPEUH.
NMeHHO MO3TOMY K aHTJIMICKOMY SI3bIKY HEJb3sl IPUMEHUTh U3BECTHOE BhIpA-
xenue akanemuka JI. B. IllepOn1 [ 0kas xy3opa wméko Oyonamyna 60xpa u
KypOosiuum 60KpénKa, KOTOPOE OH MCTOIH30BAT B CBOMX JIEKIMSIX MO OCHOBAaM
si3bIk03HaHUsA. C rpaMMaTHYeCKOM TOYKH 3pEHUS (4acTh peuH, POJi CYIIECTBU-
TEJIBLHOTO W MPHUJIAraTesIbHOr0, BUJ U BPEMs TJlarojia) B 3TOM MPEISIOKEHUH-
abpakanaOpe BCE SICHO M3-3a OTCYTCTBUS B PYCCKOM SI3bIKE€ T'PaMMAaTHYECKON
OoMOHUMHH. B TO ke BpeMs B aHIVIMIICKOM SI3bIKE OJIHA U Ta ke (hopma CIIOBa,
KaKk ObUIO yKa3aHO BbIILIE, MOXKET ObITh, HaNpuUMep, MTHOUHUTUBOM MU CYIIEe-
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CTBUTENIbHBIM (CM. MpHUBEACHHBIC BBIIIE NpUMEPHL: Say, contract), mpuara-
TeNbHBIM U cymecTBuTenbHBIM (Official ‘opunmanbHpil’ 1 “YMHOBHUK, TOJIK-
HOCTHOE JIMI0 ) U T. .

(4) U30eranue IEKCHYECKOTO ¥ TPAMMATHYECKOTO KaTbKUPOBAHUS, TO €CTh
J0CIOBHOTO (OYKBaJIbHOIO) MEPEHOCA CJIOB U TPaMMATUYECKON CTPYKTYpHI U3
S3bIKa OPUTHHANA B SA3BIK NEPEBOAA, HEOOXOAMMO IJIsl TOCTHKCHHS SKBHBa-
JICHTHOCTH TiepeBoja. Jlekcuueckas KajbKa, Kak MPaBHIIO, MCKAaXXaeT CMBICI
BBICKA3bIBAHUSI.

Tak, Hanmpumep, BOCKJIMIIaHKWE B OpuTaHCcKoM mapjamenTe Hear! Hear! —
3TO BOBCE HE MpU3bIB K BHUMaHUIO «Ciymaiite! Ciymaiite!», a ogoOpenue
«IIpaBunpHo! IlpaBribHO!». KanbKupoBaHHBIM NMEPEBOJ HA PYCCKUU SI3BIKA
PETUIMKA aMEPUKAHCKOTO MPE3UACHTa B X0/€ Tenee0aToB NCKAa3uil €€ CMBICIT:
When | came into office... — ve ‘Koraa s npumén B oduc...’, a ‘Korma s Bcry-
W1 B JOJDKHOCTD. .. .

['pammaTnveckass Kajibka MPUBHOCHT B SI3BIK TIEPEBOJIa HEECTECTBEHHBIC
pedeBbie 000POTHI U UCKaKEHHE HOPMBI s3bIKa TiepeBoja. Hampumep, kaabKu-
POBaHHBIN TMEPEBOJ AHMIMHCKOTO TpeaoxeHus The rainstorm was the last
thing they wanted to encounter — ‘I'po3a OblIa MOCNIEIHEH BEIIbIO, C KOTOPOit
OHHU XOTENH CTOJIKHYTHCS , B TO BpEMs KaK a/IeKBATHBIM IMEPEBOIOM SIBIISIETCS
‘UM MeHbIIIE BCETO XOTEJIOCh MOMNACTh B TPO3Y .

(5) HoHrMaHKe OpPEAMETHOW CUTYAIMU — 3TO HEOOXOAMMOE YCIOBHE IS
JOCTUKEHHSI aIeKBaTHOIO MEPEBOJia B CHIIy TOTO, YTO 0€3 3TOro mepeBOAYUK
MPOCTO HE B COCTOSIHUM TOHSATH, 0 UM HJET pedb. Tak, MepeBOAUYUK MPOTPaM-
MBI O POK-My3bIKaHTax Ha kanane ViaSat History, He moHsB npeaMeTHOM CUTYy-
anuu, HeBepHO mepeBén Beipakenue Band-Aid Generation kak ‘Tlokonenue
rpynmnoBoy nmomoniu’, pazaenus Band-Aid Ha nBa cioBa epynna u nomows, He
MOHSIB, YTO 3TO OJHO CJOBO — ‘MJIACTHIPh (OAKTEPHULMIHBIN)’, UCHOJIb3yEMbIN
JUIsl OKa3aHus MEepBOM MOMOIIM NpH mopese. Takum oOpa3oMm, ObUT HCKaXEH
CMBICJI aHTJIMICKOTO CIIOBOCOYCTAHHUS.

(6) 3HaHMe A3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX PEalHii, TO €CTh 3JIEMEHTOB S3bIKO-
BOT0, HAIMOHAJIBHOTO U KYJIbTYPHO-HCTOPUYECKOTO CBOEOOpPa3Msi, KOTOPHIC
OTJIIMYAIOT HOCUTEJICH ONpeIeIEHHOM JTMHTBOKYIIBTYPHI.

K S3BIKOBBIM peasiisiM OTHOCSTCS JICKCHKO-TPaMMaTUYECKHEe OCOOCHHOCTH,
XapaKTepHBIC AJIsl JAHHOTO SI3bIKa U OMPEIEIIEHHBIM 00pa30M OTpaXKarOIINecs B
SI3BIKOBOM KapTHHE MHPA HOCUTEJICH ATOTO S3bIKa, YTO HEOOXOIUMO YUUTHIBATh
IpU TIEPEBOJIE.

B aHmmiickoM si3pIKe, HaIIpUMeEp, CIOBO MOIMING UMEET TOJILKO OJTHO 3Ha-
yeHue — ‘yrpo’. OmnHako mepeBon cioBocouetanuss at 2 o’clock in the
morning — ‘B 2 Jaca HOYM , T. K. MBI HE TOBOpUM ‘8 2 uaca ympa’. UTo kacaeT-
Csl TPAMMAaTHYECKUX OCOOEHHOCTEH AaHIJIMHCKOrO S3bIKa, MOKHO OTMETHUTH,
HampuMmep, Hajluuue B HEM He TpeOyroummXx nepeBoaa (popMaabHBIX MOJIEkKa-
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mmx u gorosHeHud (They say...— ‘ToBopsar...’; One has to admit... —
‘Ilpuxoautcs mpusHath...’; | find it difficult to understand him. — ‘Mue Tpya-
HO TIOHSITh €r0.’) WU HEMEPEBOJMMBIX MPEIJIOrOB, HECYIIUX OMPEACIEHHYIO
¢ynkimio (It’s up to you — ‘Jlemo Barme’).

W3 mupokoro auamna3zoHa KyJbTYpPHBIX peayinii (OBITOBBIX, reorpaduye-
CKHX, TIOJJUTUYECKUX, SKOHOMUYECKUX U JIp.), C YUETOM cepbl Oyayien aes-
TeIbHOCTH cTyAeHTOB BI'DY, nenecoobpazHo OTMETUTH T€ U3 HUX, KOTOpbIE
CBSA3aHBl C DOKOHOMHKOW, ¢uHaHcamu u OmsHecoMm. Tak, B CIIA The
Department of the Treasury — sto ue ‘/lemaprament Kasnaueiicra’, a ‘MuHu-
crepctBo duHaHcoB’ (B TO Bpemsi kKak B bemapycu Ka3HaueiicTBO BXOIUT B
CTpyKTypy Mundpuna). K 6e10pyccKkuM 3KOHOMUYECKUM pEATUsM JI0 HEJaBHeE-
ro BPEMEHU OTHOCHWIIOCH TaKoe sBIicHHWe, Kak surrender requirement ‘o0s3a-
TeabHAs MpoAaka (Y9acTH) BATIOTHOW BBIPYUYKH MPEANPUATHEM-3KCIOPTEPOM
HannonansHOoMy 0aHKy’, KOTOpas (PaKTUYECKH SIBIISIACH HAJIOTOM Ha KCIIOPT.

(7) 3HaHKe TEPMUHOJIOTUYU B TON WIIM HHOW cepe AeATSILHOCTH, HapsSay C
yu4€éToM (haKTopa YaCTOTHOCTU YHNOTPEOJIEHUsS CJI0OBAa MJIM TEPMHHA, OCOOEHHO
BaXKHO B IIPOILIECCE ABYCTOPOHHETO nepesoja. CiaenyeT OTMETUTh, OJIHAKO, YTO
YIOMSIHYTBIN (DAKTOp YACTOTHOCTU HE OTPAKAECTCS B CIIOBAPHBIX CTATHSIX DJIEK-
TpOHHBIX cioBapei. Tak, Hampumep, local currency — ‘HanmonanbHas (a He
MmecTHast) Bamora’. C apyroil CTOpPOHBI, 8atoma TO-aHTIUNUCKUA — HE TOJBKO
currency, no emé value u foreign exchange (a B »JIeKTPOHHOM CcCllOBape
LINGUO nocnennero tTepmuHa BooOIie Het). Tak 4To sanomuas noiumuxa —
sto foreign exchange (a ue currency) policy.

TepMUHBI HENB3sT MIEPEBOIUTH IIPUOIM3UTEIBHO», UX IKBUBAJICHTHI TIPO-
CTO HYKHO 3HaTh, YTOOBI HE MOMACTh BOPOCAK B Mpolecce neperoaa. Hampu-
Mep, aHrmiickoe cioBo profitable mmeer 3Havenne ‘puOBLTBEHBIN, peHTa0CITb-
Hbli’. OHAKO IIPU MEPEBOJE C PYCCKOTO A3bIKA HA AHIIMHUCKHUM CIOBOCOYETA-
HUS «HepenmabenbHoe npeonpusmue» HEKOPPEKTHO cka3aTh unprofitable
enterprise, mpuOaBUB K aHIIMKHCKOMY mpuiarareibHomy profitable orpuma-
TeAbHBIM TpeduKC -UN. 31ech HYXHO UCIOJB30BaTh JIPYyroe CIOBO —
lossmaking ‘yoOsiTounoe’ (mpemnpustue). B kadecTBe emié oaHOTO mpumepa
MOKHO MPUBECTH TEPMUH «MAJIbIC U CPEHUE MPEIIPUITHS», B KOTOPOM CIIOBO
cpednue — 310 He medium u Tem OoJiee He average (CpeaIHECTaTUCTHYCCKHUE), a
medium-sized. AHTIHICKMM 3KBHUBAJICEHTOM JaHHOTO TEPMHHA TAKXKE SBISCTCS
ab6pesuatypa SME (small and medium-sized enterprises).

[IpencraBisieTcs, YTO COBOKYITHOCTH BBINICTICPEUNCICHHBIX PEKOMEH TAITHMA
JUTSI CTYJICHTOB M HAYMHAIONIUX MEPEBOMTYHUKOB, K KOTOPBIM MOXKHO JTI0OaBUTH
JIUIITh COBEPIICHCTBOBAHNE HABBIKOB TEXHUKHU MEPEBOIA U PabOTHI ¢ pa3HBIMU
BUJIAMH CJIOBapei, M1aéT BO3MOXKHOCTD YCIEIIHO PEIIUTh MEPEBOTUECKYIO MPO-
0JieMy, CyTh KOTOpOH c(hopMyTupoBaHa B 3ar0JIOBKE JAHHOM CTAaThH.
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